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FLASZENCUG subst. m., ab 1913; ‘Kran zur Lastenbeförderung,
bestehend aus festen und beweglichen Scheiben, die durch ein Seil
verbunden sind’ – ‘wyciąg składający się z dwóch krążków, stałego
i ruchomego, umieszczonych na oddzielnych, ale połączonych ze sobą
sznurami osiach’: Sw sowie Spa 1929 (barb.). � Etym: nhd. Flaschenzug
subst. m., ‘Aufzug, Kran zur vertikalen Lastenbeförderung’, Gri. � Konk:
krążek subst. m., bel. seit 1950, Dor, zuerst geb. L; wielokrążek subst. m.,
bel. seit 1947, Dor, zuerst geb. Sw. ❖ Bereits Sw verweist von flaszencug
auf krążek. Die deutsche Bezeichnung ist seit 1709 belegt. Vgl. auch ↑blok.
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